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Grâce​ ​à​ ​ce​ ​roman​ ​qui​ ​mélange​ ​français​ ​et​ ​
anglais,​ ​s’initier​ ​à​ ​la​ ​langue​ ​de​ ​Shakespeare​ ​
est​ ​un​ ​jeu​ ​d’enfant​ ​!
Un​ ​lexique​ ​à​ ​la​ ​n,​ ​regroupant​ ​les​ ​
expressions​ ​et​ ​les​ ​mots​ ​les​ ​plus​ ​courants​ ​
de​ ​la​ ​langue​ ​anglaise,​ ​vous​ ​permettra​ ​de​ ​
mémoriser​ ​le​ ​vocabulaire​ ​essentiel​ ​et​ ​de​ ​
mieux​ ​comprendre​ ​les​ ​enquêtes​ ​de​ ​nos​ ​
jeunes​ ​héros.
L’Éditeur
Sur​ ​l’Auteur
Né​ ​en​ ​1958,​ ​Paul​ ​iès​ ​a​ ​grandi​ ​aux​ ​
quatre​ ​coins​ ​du​ ​monde,​ ​avant​ ​de​ ​s’installer​ ​
à​ ​Paris.​ ​Aujourd’hui,​ ​il​ ​se​ ​consacre​ ​à​ ​
l’écriture​ ​de​ ​romans​ ​pour​ ​la​ ​jeunesse.
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AT​ ​TAQUE​ ​
À​ ​CLOUD​ ​SQUARE
Si​ ​vous​ ​connaissez​ ​Londres,​ ​vous​ ​savez​ ​que,​ ​
dans​ ​les​ ​quartiers​ ​riches,​ ​comme​ ​à​ ​Belgravia,​ ​dans​ ​
l’ouest​ ​de​ ​la​ ​ville,​ ​il​ ​existe​ ​des​ ​places​ ​privées.​ ​Les​ ​
Anglais​ ​appellent​ ​ça​ ​des​ ​«squares».​ ​Ces​ ​places,​ ​
carrées​ ​ou​ ​rectangulaires​ ​(d’où​ ​leur​ ​nom,​ ​square),​ ​
sont​ ​bourrées​ ​d’arbres​ ​merveilleux​ ​et​ ​de​ ​eurs​ ​
fantastiques.​ ​Il​ ​y​ ​a​ ​aussi​ ​du​ ​gazon,​ ​des​ ​papillons​ ​
qui​ ​prennent​ ​le​ ​thé,​ ​des​ ​coccinelles​ ​qui​ ​jouent​ ​au​ ​
golf,​ ​des​ ​écureuils​ ​qui​ ​sirotent​ ​leur​ ​whisky​ ​entre​ ​
deux​ ​tartes​ ​à​ ​la​ ​noisette.​ ​S’il​ ​ne​ ​pleut​ ​pas!
Bref,​ ​autant​ ​d’endroits​ ​«​ ​very​ ​British​ ​»…​ ​
Malheureusement,​ ​de​ ​hautes​ ​grilles​ ​interdisent​ ​
ces​ ​lieux​ ​aux​ ​gens​ ​ordinaires.​ ​Les​ ​riverains​ ​de​ ​
ces​ ​belles​ ​maisons​ ​aux​ ​façades​ ​de​ ​brique​ ​ou​ ​
de​ ​marbre​ ​conservent​ ​jalousement​ ​les​ ​clefs​ ​du​ ​
square.​ ​Ils​ ​s’isolent​ ​là,​ ​au​ ​cœur​ ​de​ ​la​ ​ville...
Ce​ ​matin-là,​ ​je​ ​rêvais​ ​seul​ ​sous​ ​les​ ​vieux​ ​chênes​ ​
de​ ​Cloud​ ​Square.
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Je​ ​rêvais…​ ​à​ ​mes​ ​amours​ ​!​ ​Car​ ​moi,​ ​Jordan​ ​
Lefèvre,​ ​yeux​ ​bruns​ ​et​ ​regard​ ​vif,​ ​l’allure​ ​cool​ ​et​ ​
la​ ​langue​ ​bien​ ​pendue,​ ​je​ ​suis​ ​un​ ​vrai​ ​«French​ ​
lover».​ ​Aucune​ ​lle​ ​ne​ ​résiste​ ​à​ ​mes​ ​yeux​ ​noisette​ ​
(et​ ​je​ ​ne​ ​vous​ ​parle​ ​pas​ ​des​ ​écureuils!),​ ​ni​ ​à​ ​Paris,​ ​
où​ ​j’habite​ ​en​ ​temps​ ​ordinaire,​ ​ni​ ​à​ ​Londres​ ​où​ ​je​ ​
passe​ ​mes​ ​vacances​ ​d’été.​ ​Pour​ ​le​ ​dire​ ​en​ ​anglais:​ ​
I​ ​am​ ​a​ ​heartbreaker!​ ​Look​ ​at​ ​me​ ​and​ ​fall​ ​in​ ​love…
Eh​ ​oui,​ ​elles​ ​me​ ​regardent​ ​et​ ​meurent​ ​d’amour.​ ​
Sauf​ ​que…
Celui​ ​qui​ ​me​ ​regarde,​ ​pour​ ​l’instant,​ ​ne​ ​me​ ​
semble​ ​guère​ ​amical.​ ​Je​ ​me​ ​croyais​ ​seul​ ​dans​ ​le​ ​
square,​ ​mais​ ​un​ ​ado​ ​de​ ​mon​ ​âge​ ​me​ ​lorgne​ ​d’un​ ​
sale​ ​œil.​ ​Il​ ​est​ ​mince,​ ​blond,​ ​les​ ​yeux​ ​bleus,​ ​les​ ​
mains​ ​solides.​ ​Il​ ​ressemble​ ​à​ ​un​ ​prince​ ​charmant,​ ​
ce​ ​qui​ ​me​ ​déplaît​ ​immédiatement.
By​ ​the​ ​way,​ ​comment​ ​dit-on​ ​«​ ​jaloux​ ​»​ ​en​ ​
anglais?​ ​Jealous.
Je​ ​lance​ ​au​ ​type​ ​un​ ​regard​ ​empoisonné.​ ​World​ ​
War​ ​III​ ​is​ ​coming!​ ​La​ ​Troisième​ ​Guerre​ ​mondiale​ ​
se​ ​rapproche!
Le​ ​jeune​ ​inconnu​ ​hausse​ ​les​ ​épaules.​ ​Je​ ​
l’examine​ ​avec​ ​plus​ ​d’attention.​ ​Il​ ​porte​ ​un​ ​bleu​ ​
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de​ ​travail​ ​fatigué,​ ​un​ ​râteau​ ​dans​ ​une​ ​main,​ ​un​ ​
arrosoir​ ​dans​ ​l’autre.​ ​Il​ ​a​ ​un​ ​sécateur​ ​pris​ ​dans​ ​sa​ ​
ceinture,​ ​de​ ​gros​ ​souliers​ ​boueux.​ ​Une​ ​musette​ ​
remplie​ ​d’outils​ ​bat​ ​contre​ ​son​ ​anc.
Compris:​ ​c’est​ ​un​ ​jardinier.​ ​Il​ ​arrose​ ​les​ ​eurs,​ ​
s’occupe​ ​des​ ​chênes​ ​et​ ​des​ ​saules.​ ​Seulement…​ ​il​ ​
ne​ ​quitte​ ​pas​ ​des​ ​yeux​ ​la​ ​façade​ ​de​ ​
MA​ ​maison,​ ​
celle​ ​où​ ​s’ouvre​ ​la​ ​fenêtre​ ​de​ ​Diane.​ ​Et​ ​Diane,​ ​
c’est​ ​ma​ ​copine.​ ​Je​ ​vous​ ​en​ ​reparlerai​ ​plus​ ​tard​ ​
mais​ ​pour​ ​le​ ​moment:
Remember!​ ​I​ ​am​ ​jealous.
Je​ ​m’approche​ ​du​ ​type​ ​et​ ​grogne​ ​dans​ ​mon​ ​
meilleur​ ​anglais:
−​ ​Hey!​ ​What​ ​are​ ​you​ ​doing?
−​ ​None​ ​of​ ​your​ ​business,​ ​réplique​ ​le​ ​prince​ ​pas​ ​
charmant.
Comment​ ​ça,​ ​pas​ ​mon​ ​aaire?​ ​Il​ ​se​ ​prend​ ​pour​ ​
qui,​ ​celui-là?​ ​Je​ ​réplique​ ​hargneusement:
−​ ​It​ ​is​ ​my​ ​business!​ ​You​ ​are​ ​looking​ ​at​ ​my​ ​
house.
−​ ​So,​ ​you​ ​are​ ​a​ ​poor​ ​little​ ​rich​ ​kid,​ ​ricane​ ​le​ ​type.​ ​
Go​ ​home​ ​to​ ​your​ ​mum​ ​and​ ​dad!















Vous​ ​avez​ ​compris?​ ​Cet​ ​ahuri​ ​me​ ​traite​ ​de​ ​ls​ ​
à​ ​papa?​ ​Il​ ​veut​ ​me​ ​renvoyer​ ​chez​ ​ma​ ​mère?​ ​Et​ ​
puis​ ​quoi​ ​encore?​ ​Je​ ​vais​ ​en​ ​faire​ ​de​ ​la​ ​chair​ ​à​ ​
saucisses,​ ​moi!
Sauf​ ​qu’il​ ​ne​ ​m’en​ ​laisse​ ​pas​ ​le​ ​temps.​ ​Il​ ​lève​ ​le​ ​
bras,​ ​serre​ ​le​ ​poing​ ​et​ ​me​ ​frappe​ ​en​ ​plein​ ​sur​ ​le​ ​
nez.​ ​Je​ ​vois​ ​trente-six​ ​chandelles​ ​et​ ​m’eondre​ ​
par​ ​terre,​ ​le​ ​derrière​ ​dans​ ​un​ ​massif​ ​de​ ​tulipes.​ ​
Il​ ​en​ ​prote​ ​pour​ ​me​ ​vider​ ​l’arrosoir​ ​sur​ ​la​ ​tête!​ ​
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